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108բ. <<Հանդէս Ամսօրեայ>>ի խմբագրութեան:
Անդ, էջ 65--09 в

109. Etymologies armeniennes. 1. arm. paj.
Revue des Etudes Armeniens 4

2. pasar.
No.p. 7-8. (1923),

110. Գրախօսական. Պրոֆ. Ն. Մառի վերջին աշխաւ
տութիւններից:

Նորք... հանդէս 4 (1924 Երեւան) 307-310:111. Նոր հրատարակութիւններ Հիթթիթների մասին:
Անդ 5 (1925) 389--993 :

112. Բուզանդի սիւս բառը:Հ. Ս. Խ. Հ. Պետական Համալսարանի դիտա_կան Տեղեկագիր 1 (1935) 169--170:
113. Գյորանների եւ Թումարիների կրօնը:

Անդ, էջ 86-92: Նոյնը անգլիերէն թարդմաւնութեամբ՝
114. Gyorans and Tumaris (a nowly found secretReligion in Persia.

Անդ՝ էջ 93--98:
115. Քննութիւն Նոր-Նախիջեւանի (Խրիմի)

ռին: բարբա-

Երեւան 1925, էջ 464 (ասաակետիպ): Տպուած50 օրինակ:
116. Պարսկական հատընտիր:

Երեւան 1925, էջ 40 (ապակետիպ): Բ.
1937:

117. Ձեռագրական սրբագրութիւններ հայ մատենա.
գիրների մէջ:.

Երեւան 1926, էջ 84 (ապակետիպ):
118. Հայերէն արմատական Բառարան

Երեւան 1926_-9935 (Ա._Զ. հատոր
Ա.--Է. հատոր:

տիպ, ընդ ամէնը 8-344 էջ. Է. հատորը
ապակեւ

զրուած, էջ 210: տպա-

119. Վաւերազրեր հայ-պարսկական յարաբերութեանց
մասին: Ընդօրինակեց, տառադարձեց եւ թարգ-
մանեց Հ. Աճառեան:

Երեւան 1927, էջ 94 (ասաակետիպ,40 օրինակ):
տպուած

120. Քննութիւն Մարաղայի բարբառին:
Երեւան 1926--1930, էջ 456 (ասաակետիս.

տպուած օրինակ):
121. Հայոց գրերը:

Վիեննա 1928, էջ 495 4 5 տախտակ: Նախնաւ
բար լոյս տեսած, այլ եւ այլ վերնագիրներով,
<<Հանդէս Ամսօրեայ>>ի մէջ 1900-1915 եւ 1921--
1927 տարիներուն:

122. Ռուս-հայերէն Բառարան չինարարական կառու-
ցուածքների:

Երեւան 1928 (ինձ անմատչելի):
123. Գրաբարի ծաղկաքաղ:

Երեւան 1931, էջ 152 (ապակետիպ): Բ.1936, էջ 69: տպ.

124. Իբն-ի Բատուտա Հայոց մասին:
Երեւան 1931.. էջ 39 (ասաակետիպ): Բ.1940, էջ 49: տպ.

125. Գրաբարի ուսուցիչ (դաս աղիրք).
Երեւան 1935 (ինձ անմատչելի):126. Քննութիւն Ագուլիսի բարբառին:
Երեւան 1935, էջ 400 (ասլակետիպ):
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127. Քննութիւն Նոր Ջուղայի բարբառին:
Երեւան 1935-1940 (ինձ անմատչելի):

3.
128. Ցուցակ հայերէն ձեռադրաց Թեհրանի= Ка-talog der arm. Handschriften in Teheran.

ՀԱՆԴ... ԱՄՍ. 49 (1935) 307-315, 393--408:
Ար ոատպ. Վիեննա 1936, էջ 6 + 17:129. Կարծիք իմ [ի մասին Աբդար Պայազատի <<Խալ-դերէն լեղվի բանալին>> գործին]:

Երեւան 1935.. էջ Ե-Զ. դրաբար, էջ Է--Ը,
աշխարհարար թարդմանուած:

130. 1 Հայ. խուց. 2. սլահլ՝ դաշն:
Տօնագիրք Ն. Մառի, 1935, (ռուս.) էջ 125:

Հմմտ. Արմատ. Բառարան, Է., էջ 145--46 =131. Etymologie du mot arm. metc (մեղծ):
Melanges linguistiques offerts a Holger Pe-dersen. Kopenhagen 1937, p. 125-126.

132. De I'affinite du Grec et de I'Armenien.
Melanges Е. Boissacq I (rruxelles 1937)3-4.133. Լեղուի համառօտութիւնը:
Սիոն 9 (1935) 154-155:

134. Ստրաբոնը Հայերի մասին (յոյն բնաղիրն եւ
թարդմ.)=

Երեւան 1940 (ինձ անմատչելի):
135. Հայոց լեղվի պատմութիւն:

Երեւան, Մասն Ա., 1940, էջ 357: Մասն Բ.1951, էջ 19 + 608: Ա. մասէն այլ եւ այլ գլուխ_
ներ լոյս տեսած էին կանխաւ Սիոն ամսագրինմէջ:

136. Քննութիւն պոլսահայ բարբառի:
ՀՍԱՌ Պետ. Համալսարանի դիտական աշխաւ

տանքներ, 19 (1941) 19--250. արտատպուած՝
Երեւ ան 1941, էջ 234:

137. Աղուանից գիրը:
Տեղեկադիր, 1941 (ինձ անմատչելի):

138. Հայոց անձնանունների Բառարան, հաւ
տոր:

Երեւան 1942--1948, ընդ ամէնը 2748 էջ:Ե. վերջին հատորը ինձ անմատչելի:
139. Ֆիրդուսին Հայերի մասին:

Երեւան 1942 :
140ա. Երեք հարց Մեսրոպեան այրուբենի

Էջմիածին ամսագիր (1945), Թ. 1,
շուրջը:

48--55: էջ
140p. Թուրքերէնի ազդեցութիւնը հայերէնի վրայ

Սեւ ան պարբերազիր 1 (1946) 81--88 (հանուած
<<Հայոց լեզվի պատմութենէն>>):

141. Վիպասանական հայերէն
Երեւան 1946. արտատպու ած Հայոց լեզվի

պատմութենէն (Բ. հատոր, 65--75):142. Հայկականք Ս.--.. (ինձ անմատչելի):143. Հայկականք Դ.-.....
Հայկական ՍՍՌ Գիտութիւնների ակադեմիայիՏեղեկագիր 1 (1946) 1, էջ 31--35. 6, էջ 21--34:

144. Քննութիւն Համշէնի բարբառի:
Երեւան 1947, էջ 272:

145. Ողջոյնի խօսքս:
Էջմիածին ամսագիր, 1950, Թ. 11--12, էջ 6:146. Յայտնի մանկավարժ Ռեթէոս Պերպերեան

(ծննդեան 100ամեակի առթիւ),
Անդ, Թ. 12--12, էջ 64--69:
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147. Գարեգին ես. Սրուանձտեանց >
Անդ Թ. 5-6. էջ 29 եւ շար»:

148. Տիկին Սրբուհի Տիւսաբ:
Անդ, 1951, Թ. 1-3.. էջ

149. Եւրոսլական փոխառեալ բառեր հայերէնի մէջ:
Վիեննա 1951, էջ 8 + 185: Արտատսլուած՝

Հանդ. Ամս-ի 1947-1949 տարիներէն:
150. Գրախօսական. Գարեզին Ա. կաթողիկոսի Յիշա-

տակարանք ձեռագրաց:
Էջմիածին 1952, Թ. 1, էջ 46--48

151. Իմ լիակատար Քերականութիւնը (զեկուցում):
Խորհրդային Հայաստան 1952 в Ասկէ՝ Այսօր

(Պարիս) 1952, Թ. 522_526:
152. Լիակատար Քերականութիւն Հայոց լեզվի, հաւ

մեմատութեամբ 562 լեղուների (ծրագրուած

Ա.--ԲԲ: հատոր),
Հատոր Ա. Երեւան 1952, էջ 495:

153. Քննութիւն Առտիալի բարբառի:
Երեւան 1953, էջ 293:

154. Մատթէոս Ուռհայեցի:
Հանդ, Ամս. 1953, էջ 350-359:

ԱՆՏԻՊ ԳՈՐԾԵՐ

1. Բագուից Պարսկաստան:
Հայ լեզուաբանական մատենագիտութիւն:

3. Հաւաքածոյ Պոլսահայ անգիր բանահի սութեան:
4. Պատմութիւն հայ գաղթականութեան:
5. Հայոց պատմութիւն՝ հիւսուած ընդհահուր պատ

մութեան հետո
6- Ս. Մեսրոբ եւ Հայոց գրերի դիւտը:
7. Կարապետ Արեւելցի (մանը մատենագիր):
8. Քննութիւն Կիլիկիոյ բարբառի:
9. Հայ տեղանուանց բառարան:

10. Հայարձան (հաւաքածոյ հայերէն արձանագրու-

թեանց սկիզբից մինչեւ Ռ [1550] թիւը):
11. Մանր երկեր:
12. Դիւցազներգութիւն:

Ինձ ցոյց տուած էր այս աշխատութիւնը,

մեծ Ցածալ լայնափոր հատոր մը:
Թ. 1-11 առած եմ Աճառեանի ինքնադիր

Ցուցակէն, զետեղուած Արմատական Բառարա-

նին Զ. հատորին վերջը:
Կը յուսանք թէ այս անտիպներն ալ լոյս

պիտի տեսնեն իրենց կարգին:
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GERARD GARITTE, La Narratio de rebus Ar
meniae. Edition critique et commentaire.
Louvain 1952, 8,, XLIV---483. Fr. b. 700.--
[Corpus scriptorum christianorum orienta-
lium, vol. 132. Subsidia t. 4.]

F. Combefis, Patrum Bibliothecae novum
auctarium, II (Paris 1648), 267-298 հրա=
տարակած էր պատմական գրուածք մը,
յոյն բնագրով եւ լատիներէն թարգմանու=
թեամբ, զոր անուանած էր Naratio de rebus
Armeniae. Այս գրութեան լատիներէն թարգ-
մանութիւնը ապա ներս առնուած է Maxima
Bibliotheca veterum Patrum հրատարակու=
թեան մէջ XIII (Lyon 1677) 814-817, իսկ А.
Gallandi, Bibliotheca veterum Patrum, XIV
(Վենետիկ 1781), 269-276 (վերագրուած
Փիլիպպոս միայնակեացի) եւ Migne, Patro-

logia Graeca 127 (Paris 1864), 885-900
(Gallandiի հրատարակութենէն, վերագրու=
ած Փիլիպ միայնակեացի) եւ 132 (1864),
1237-53 (Combefisի հրատարակութենէն,
բայց վերագրուած Սահակ Կաթողիկոսի)
տուին նոյնը յոյն բնագրով եւ լատին թարգ-
մանութեամբ:

Գրուածքս երկու մասէ կը բաղկանար.
ariou forropiou

Ք. թիւն սնդ տին լաւուրդ
Ս. Գրիգորի մինչեւ ցայսօր ժամանակի>>
այսինքն 700, եւ 2. Kadoiexoi t%i Appevias
եւ "Aouevio, (<<Կաթողիկոսք Հայոց
աշխարհին>> եւ <<Իշխանք Հայոց>>:

Կոմբեֆիս գտած է գրուածքներս Պա_
րիսի gr 900 ձեռագրին մէջ, որ կը պարու-
նակէր վրիպակ ընթերցուածներ: Ծանօթ էր
երկրորդ օրինակ մը Վատիկանի ձնռադրաց
մէջ, Հ. Գելցէր եւ Մարկուարտ մտագիր
էին նոր հրատարակութիւն մը տալ բաղդաւ
տութեամբ այս ձեռագրին: Այժմ G. Garitte
ի գլուխ կը հանէ այս քննական հրատարաւ
կութիւնը յեցած երեք ձեռագիրներու վրայ,
որոնք են - Պարիսի gr. 900, թղ 144բ--
149բ (=C), Վատիկանի gr. 1455 (= A).
ասկէ Վատիկանի Ottob. gr. 77. եւ Վատիկ.
gr. 1101 (-- В). Ձեռագիրներուս մասին
էջ 8-15: Վերակազմուած բնագիրը (էջ 26--
47) բաժնուած է 150 հատուածներու եւ է
ընդամէնը 390 տող:

<<Կաթողիկոսք Հայոց աշխարհի>> եւ <<Իշ-
խանք Հայոց>> բաժինները, որոնք կը գտնուին
միայն Պարիսի gr. 900 ձեռագրին մէջ (թղ.
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180բ"-182ա1), հրատարակած է Յաւելուա_
ծին մէջ (էջ 402_405) (ընդամէնը 97 տող):

Գրուածքս, զոր պիտի անուանեմ Դիէ-
գեսիս, թարգմանութիւն մըն է հայ բնագրէ,
որ թէեւ չէ պահուած մեզի, բայց ծանօթ
եղած է Թ. դարուն Վրաց Արսէն կաթողիկու
սին եւ Փոտ պատրիարքի Հայոց Զաքարիա
կաթողիկոսին գրած Թուղթին խմբագրին,
ինչպէս նաեւ. հայ պատմագիրներէն ոմանց:

G. Garitte փոյթ տարած է իր լուսաբաւ
նական ծանօթութիւններու մէջ մի առ մի
հաւաքել այն ամէն հատակոտորները, որոնք
աղերսի մէջ են Դիէգեսիսի հետ եւ նկատի
առնել զանոնք թէ բնագրին վերակազմու-
թեան եւ թէ պատմութեան լուսաբանութեան
համար:

АВ ձեռագիրները շատ տեղեր կը սրբաւ
գրեն Сօրինակի սխալ ընթերցուածները . ու=
նին նաեւ տողեր, որոնք կը պակսին с օրիւ
նակին:

Թարգմանութիւնը կատարուած է հայ
սկզբնագրէ յունագէտ հայէ մը, որ խստիւ
կապուած է բնագրին, եւ այսպէս թէ չարաւ
դրութեան եւ թէ բառակազմութեան մէջ
պահպանած է հայկական տարրեր, հայաբա--
նութիւն: G.Garitte խղճամիտ ուսումնասի-
րութեամբ ոչ միայն անդրադարձութիւններ
ըրած է լեզուական յատկաբանութիւններու
վրայ, այլ եւ ջանացած է յոյնին ինչ ինչ
մթութիւնները լուսաբանել հայերէնով: Ըն_
թերցուածներու ընտրութեան համար մեծաւ
պէս նպաստած են իրեն հայերէն եւ վրացեւ
րէն հատակոտորները, զորոնք յառաջ բերած
է հայերէն եւ վրացերէն, հանդերձ ֆրան-
սերէն թարգմանութեամբ:

Ճոխ գրականութիւնը (էջ IX-XLIV),
զոր ունեցած է իր տրամադրութեան տակ,
հնարաւորութիւն ստեղծած է իրեն լուսաբաւ
նելու գրուածքիս մէջ շօշափուած ամէն տեւ
սակ հարց, պատմական, ծիսական, մատեւ
նագրական, լեզուական, մատնանշումով աղ-
բիւրներու: Ան երեւան բերած է հոս իր բազ-
մակողմանի հմտութիւնը եւ արեւելեան եւ
արեւմտեան հին եւ նոր կարեւոր լեզուներու
տեղեկութիւնը:

Լուսաբանութեան կամ մեկնութեան նուի=
րուած են էջ 48--359: Քննութեան առնուած
են զանազան հարցեր. դժուար է ինձ այստեղ

մի առ մի նկատողութեան առնել գանոնք -
Պիտի բաւականանամ հետեւեալ հարցերով:
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8 4--9. <<Արշակ (Դ.).... յաւուրս սորա
բաժանեցան Հայք. յորժամ շինեցաւ եւ քա-
ղաքն Թէոդոսուպոլիս ի Թէոգ անտի մեծէ
արքայէ: 5. Սա էր ի հնումն գիւղ ինչ աւ
նուանեալ Կալէ Արքէ: 6. Իսկ յորժամ եկն
մեծն Բարթողոմէոս առաքեալ ի Պարթեւս՝
մկրտեաց ի գետն Եփրատ զեղբօրորդին թաւ
գաւորին Պարսից եւ ընդ նմա արս երեքհա_

զար: 7. Եւ հաստատեաց յայսմ տեղւոջ եկեւ
ղեցի յանուն ամենասուրբ Աստուածածնի:
8. Եւ եղեւ աւան յայնմ վայրի, զոր անուա_

նեաց Սկիզբն բարի (Kakry Apy'vy): 9. Մեծն
Թէոդոս իբրեւ ետես զայն եւ նկատեաց
զջուրն՝ չինեաց անդէն քաղաք հոյակապ եւ
փոխեաց զանունն ի Թէոդոսուպոլիս>>:
5--9 հատուածները կը պակսին с օրինակին

մէջ. ունին միայն АВ: Չեմ կրնար հաւատալ
թէ հայ սկզբնագիրը նման աւանդութիւն մը
գրի առած ըլլար Ը. դարու սկիզբը: Ո՞ւր
Պարթեւաց աշխարհն եւ ո՞ւր Կարնոյ քա-
ղաք: Բարթողոմէոսի առաքելութիւնն ի
Հայս հրապարակ ելած է Թ. դարէն ետքը:

Եթէ նման զրոյց մը գոյութիւն ունենար
Ը. դարուն, երբ Հայոց առաքեալ միայն Թաւ
դէոս կը ճանչցուէր, չեմ տարակուսիր, թէ
առանց արձագանգի մնար այն ա՛յն պատմաւ

գիրներու քով, որոնք օգտուած են հայ

սկզբնագիրէն. այսպէս Մ. Խորենացի, Ստեւ
փանոս Ասողնիկ եւ ուրիշներ: Թէոդուպոլ
սոյ շինութեան մասին ընդարձակ նկարաւ
գրութիւն մունինք Ժ. դարէն այն անվաւեւ

րական գրութեան մէջ, որ կը կոչուի.
<<Սրբոց վարդապետացն Հայոց Մովսէսի եւ
Դաւթի Հարցմունք ընդ երկաբնակ չարաւ
փառսն>>. զոր հրատարակեց Ֆ. Կոնիբիր,
Հանդ - Ամս. 17 (1903), 152-153 եւ շարու

Փաւստոս կը յիչէ <<դաշտն Կարնոյ>> (Ե.
37), <<գաւառն Կարնոյ>> (Ե. 44). նաեւ <<ի

Կարին գաւառէ... ի գեղջէ Մարագայ>> (Ե.
12). աւելի ուշ է Կարնոյ քաղաք, զոր Ասու
րին Kalinqala եւ Արաբն Qaliqala հնչած է:
КАЛН АРХН կարող է QALI-ARZ Կարին--
Արզն (ասկէ Arz-er-Rum) յառաջացած ըլ-
լալ:

814. Յիշելով Կ. Պոլսոյ 381ի ժողովը կը
գրէ. <<Իսկ ի Հայս էր ի սոյն ժամանակս
սուրբն -Ներսէս. նմին իրի դաւանութիւնն
հաւատոյ նոյն էր ընդ այնմ...>>: Բայց Ներսէս

իբր 10 տարի յառաջ վախճանած էր, ինչպէս
գիտենք Փաւստոսէն: Այս տեսակէտէ ուշաւ
դրութեան արժանի է Փոքր Սոկրատի (հաւ
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մառօտուած իբր 700ին) տողերս. <<Ներսէս

Պարթեւ Հայոց Մեծաց, զոր Վաղեսի էր ար-

տաքսասահմանեալ եւ Թէոդոսի ածեալ՝

ունի մեծարանօք մինչեւ հաւատն ստուդեսցի

ի ժողովն>> (ասկէ Մ. Խորօ Գ. 33) в Չի շեշ-

տուիր, թէ Ներսէս մասնակից
անագանագոյն
եղած էր ժո

ղովին. ինչպէս կը հաւաստեն
իմ Քրիս=

շրջանի մատենագիրները (հմմտ.
էջ 265--

տոնէութեան մուտքը Հայաստան,
ընծայուած Յաղագս

272) в Պետրոս Սիւնեցւոյ
նոյն ժողովի

հաւատոյ գրութիւնը խօսելով
եպիսկու

վրայ՝ կը գրէ. <<Եւ էր
Պոլիս

յԵրուսաղէմ
Նեքտառիոս, ի

պոս Կիւրեղ... ի Կ.
(Արարատ, 1902, էջ

Հայս սուրբն Ներսէս>>
էջ 74-75:203). հմմտ. Garitte,
<<Յետ Ժողովոյն այնու

8 17_19 կըըուի.
431) յօրինեցաւ Սուրբ Աս-

րիկ (Եփեսոսի
լերանելոոնն Պրոկղէ հայրապետէ

տուածն
ի գտանել ողորմութիւն ի

Կ. Պոլսոյ
Աստուծ 7յ

առ
վասն աղետիցն ի վերայ

Տեառնէ
սասանութենէ - եւ յայնմ հետէ եւ

հասելոց
ընկալաւ

ի
ուղղափառն եկեղեցի զօրհնու=

այսը
զայն Երեքսրբենի եւ զբարեբանու=

թիւնն
թիւնն

զոր ուսաք յԵսայեայ մարգարէէ>>:
ան-

АВ յաւելուածաբար ունի 8 20-21,
հեղինակը

որ
ի՞նչ

հարազատ կը թուի: Թէ
տեղեկութիւնը,

հայ
չգիւ

աղբիւրէ առած է այս աւանդութիւն մը,
տենք: Բայց եղած է

Դամասկացի
նման

(վասն ուղ-
զոր լսած են Յովհ..

էջ 1021) եւ Թէու
ղափառ հաւատոց, III,10,

Այս աւանդու=
փանէս (էջ 93) եւ

Պրոկղի
ուրիշներ:

օրով տեղի կունե-
թեան համաձայն

երկրաշարժ մը. տղայ մը հրաշ-
Նայ զօրաւոր վերամբառնայ եւ ի դարձին կը
քով երկինք կը

հրեշտակները կերգէին Սուրբ
պատմէ թէ

եւ հզօր եւ սուրբ եւ ան-
Աստուած, սուրբ

Garitte, էջ 78--99): Աւան-
մահ>>
դութիւնս

(հմմտ.
լսած էր նաեւ Պօղոս Տարշ-

ՊոլիսԹէոփիստէ, Կ.
նացի (Թուղթ առ Պատանի

253. <<Ասէ՛ք այսպէս թէ1752, էջ
ի Կոստանդնուպոլաց, թռու-

իոմն վերացաւ
եւ ի վերուստ եւ եկեալ

ցեալ
պատմեաց
յօդս լուաւ

մեզ, թէ մի՛ ասասցեն զխա-
տեղվայր

յերիս սրբասացութեան>>: Այս

նկատի
չեցարն

կարող ենք առնել Փոքր Սոկրատի

տեղիքս ալ՝ <<Ասացից եւ զպատճառս Սրբա-

սացութեան որ ի վերայ Որդւոյ ասի Երրոր-
Ան-

դութեանն Սրբասացութիւնն. Իգնատիոս
երկնաւորեպիսկոպոս... տեսանէ

տիոքայ
հրեշտակաց, որք օրհնէին զամենա=

զօրս Երրորդութիւն երեքին Սրբասացու-
սուրբ
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թեամբ մի աստուածութեանն զփառսն ըն-

ծայէին. զնոյն դարձեալ եւ ի վերայ Որդւոյ

անճառելի ձայնիւ երեքկին սրբասացութեամբ

տան զփառոն > Որ ի միտս նորա տպաւորեալ

եղեւ սրբասացութիւն օրհնութեանցն, որ ի

Քրիստոս գխորհրդածութիւն ունի եւ զայս
Անտիոքայ եկեղեցւոյն աւանդէր...>> (էջ526--

527) в Այս տեղիքը ապա վերածուած է.
<<Ի Սոկրատէն բան : Իգնատիոս Անտիոքացի

յիւր ժամանակն կարգեաց զԽաչեցարն յԱն=

տիոք, զոր ի հրեշտակէն լուաւ. քանզի ակաւ

նատես էր Քրիստոսի. եւ առեալ անտի ասաւ

ցին զԽաչեցարն ի բազում եկեղեցիս մայրա-

քաղաքաց>> (Էջմ. 541. Սոկրատ, էջ 526,

ծան.). Այսպէս մեկնաբանուած է Սոկրատի

Զ. 8 գլուխը: Բայց Դիէգեսիսի տեղիքն ալ

ծանօթ եղած է Հայոց հայ Սկզբնագրէն (Մ.
Դասխուրանցի, Գո 23 տպ. Շահնազարեանի).

տես վարը:
41_42. այս հատուածները համեմաւ

տութեան տեղիքներ ունին Գիրք Թղթոց,

էջ 120-121. <<Յայնժամ եկեղեցիք ամենայն

արեամբ շաղախեալ լինէին... եւ էր աղմուկ

մեծ եւ ամբոխ յոյժ յաշխարհին Հոռոմոց..

նոյնպէս եւ յաստուածակերտ քաղաքին Երու-

սաղէմ...>>: Իւրաքանչիւրն իր տեսութեամբ

դատած:

8 88--89 (էջ 216-229) - АВ ձեռագիր-

ները լրացուցած են с օրինակը կարեւոր

պարբերութեամբո՞ <<Այնպէս եւս եւ առ Վիրս

գրեցին (Հայք) սակայն եւ նոքա սաստկաւ

գոյնս ընդդէմ բարբառեալ չառին յանձն

| լսել. այլ եւ թշնամանօք ի բաց հալածեցին

զեկեալսն որպէս ուսուցիչս հերձուած ողաց

եւ նորոդողս զհրէական ուսմանց: Իսկ այլք
չառին յանձն հպատակել կամաց նոցա | 3

Կը շարունակուի. 8 89. el povor обтов

oi keropevot. oos Բառս ու lerouevor Combefis
կարգացած է a: oopor (կուզք), որով մթա-
գնած էր իմաստը: Ես պիտի առաջարկեմ

կարդալ. el pov<ov> ol 03т<1>> of ler.
եւ իմանալ. <<բայց միայն Ուտիացիք, ա=

նուանեալքն ի հայ բարբառ՝ Տաշիրք
(Tanip), Ձորափոր (ТСоратор) եւ Գարդ-

մանք (kaptuav), որք գաւառք են, եւ

ոմանք յԱրցախայ>> (дло this Aprody, իմա-
ցիր՝ դաւառք ինչ յաշխարհէն Արցախայ),

Գարդման գաւառը Ուտիի մէջ էր. իսկ
Տաշիրք եւ Ձորափոր, որոնք Գուգարաց նա-
հանգին մաս կը կազմէին, այս շրջանին
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կ՝երեւայ թէ Ուտիացւոց ազդեցութեան
տակ էին:

8 121-_126 (էջ 202__319). Շատ ցաւալի
է, որ G. ձեռքի տակ չէ ունեցած Արաւ
րատ ամսագրի 1917 տարին, ուր հրատա-
րակած է Գարեգին եպ. Յովսէփեան <<Պատ-
մութիւնն Յոհաննու Մայրագոմեցւոյ>> էջ
35-_749 (բնագիրը՝ էջ 74-_49. արտա
տպուած՝ Յովսէփեան, Յիշատակարանք ձեւ
ռագրաց Ա. Անթիլիաս 1951, էջ 31--36):
Թէպէտ կիսակատար է հրատարակութիւնը,
միակ ձեռագրին մէջ թուղթեր ինկած ըլլա-լով, բայց եւ այնպէս պահուած է Կարնոյ

ողովին պատմութիւնը: Բարեբախտաբար
հարազատաբար ներկայացուած են դէպքերը
մինչեւ Ներսէս Շինողի կաթողիկոսութիւնը:
Ի մասին Ասորւոց հետեւեալ տեղեկութիւնը
կը գտնենք հոն. <<Յառաջ քան զգալն Հերակ
լէսի ի Կարնոյ քաղաք, եկին եպիսկոպու
սունք յԱսորւոց Հերակլէսի հրամանաւ ի
քննութիւն հաւատոյ առ Հայք եւ նայ (ա՛յս-
պէս) Թէոդորոս եկեալ ի Սիւնեաց ի քննել
զնոսա. եւ միաւորեցաւ ընդ նոցա: Բայց
Քրիստափոր կաթողիկոս ի հեռի ճանապարհ
էր: Ապա ի գալն նորա խնդրեցաւ ի Յոհաննէ
Մայրագոմեցւոյ II (էջ 749):

Ի մասին Գարդմանի Ստեփանոս եպիսկու
պոսի (8 126, էջ 313) ունինք Մովսէս Դաս-
խուրանեցւոյ Պատմութեան մէջ (Գ. 24) հեւ
տեւեալ տեղիքը (որ Էմինի հրատարակու_
թեան մէջ զեղչուած է. էջ 275, բայց ունի
Շահնազարեան Բ. հատոր էջ 72_73): Յա-
ռաջ կը բերեմ Էջմիածնի 1289ին գրուած
հնագոյն օրինակէն.

<<Տէր Աբաս ... Եւ առ սա գրեցին ի ու
ղովոյն Դունայ ասել <<Մի բնութիւն աստուա_
ծութեան եւ մարդկութե ան (Քրիստոսի. եւ)
յաւելուլ ի սուրբն Աստուած>> անմահ եւ
խաչեցար>>. զի նոցա ուսեալ ի խնդրոյն
Պրոկղի Կոստանդնուպօլսի հայրապետին որ
երկերիւր սուրբ հարքն յԵփեսոս ժողովոյն
տպաւորեցին ի սուրբ Երրորդութիւն եւ յեւ
տոյ ի Տիմոթէոսէ Աղեքսանդրու հայրա-
պետէն եւ ի Պետրոսէ Անտիոքացւոյն գալըս-
տեանն առ Անաստաս կայսրն ընդ ձեռն Յա-
կոբայ Միջագետաց եպիսկոպոսի, որք զնոյն
սահմանեցին ուղղափառացն անմահ եւ խաւ
չեցար ասել, որպէս եւ է իսկ. զի չէր լեալ
սովորութիւն եւ ոչ հերձուած կային յաշ-խարհիս. թէպէտ քննէս (ա՛յսպէս. Շ. թէ
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պէտք ունիս) մեր քննութեամբ (Շ. քննու-
թեանս) այսորիկ. ապա յետոյ առ Եզ[ե]րիւ
կաթողիկոսիւ գնաց Ստեփաննոս Գարդմաւ
նայ եպիսկոպոս առ նա եւ հաղորդեցաւ ընդ
նմա. եւ Գարդման եւ Արձախ ընկալան
զաւանդութիւնս զայս, զոր այժմ ամենեքեան
ունիմք>>:

Հատուածս ցոյց կու տայ թէ խմբագիրը
աչքի առաջ ունեցած է Դիէգեսիսի հայերէն
սկզբնադիրը, որմէ չարաչար օգտուած է:

Դիէգեսիսի յունարէն թարգմանութիւնս,
ցորքան չէ յայտնուած անոր հայերէն սկըզ-
բնագիրը, պիտի ծառայէ Դ-Է դարերու
պատմութեան, յատկապէս եկեղեցական
պատմութեան համար թանկագին աղբիւր:
Այս շրջանի եկեղեցական դէպքերու համար
ունինք միայն <<հակաքաղկեդոնական>> ըմ-
բըռնումներով տոգորուած պատմագիրներ_
մատենագիրներու հաղորդած տեղեկութիւն_
ները: Կար անշուշտ նաեւ հայ <<քաղկեդոնա-
կան>> գրականութիւն, որոնց մասին ակնար-
կութիւններ ունի դեռ Է. դարու սկիզբը
Վրթանէս Քերդող (Գիրք թղթոց, 118 եւ
122): Մասնաւորապէս պէտք է ծաղկած
ըլլայ այս դրականութիւնը Է. դարուն, 630--
700, երբ հինգ քաղկեդոնական կաթողիկոս-
ներ ետեւէ ետեւ յաջորդած են: Այդ հայ-քաղ-
կեդոնական գրականութեան կը պատկանի
նաեւ այս գրուածքը. որ, ինչպէս նախորդ-
ները, անհետացած է ի սպառ հայերէն սկըզ-
բնագրին մէջ: Բայց այն մատչելի էր մինչեւ
ԺԱ. դար հայ պատմագիրներուն, որոնք
տուած են անկէ ինչ ինչ քաղուածքներ առանց
աղբիւրը յիշելու: Այս քաղուածքները յա-
ռաջ բերած է ըստ մեծի մասին G. էջ 272--
350:

Գրուածքիս անծանօթ հեղինակը, որ Ը.
դարու սկիզբը ծաղկած ըլլալու է, ունեցածէ պատմագիտական հմտութիւն, նաեւ հաւ
ւատարիմ աղբիւրներ: Ան առաջին մատենա_
գիրն է, որ Հայաստան եւ Հայաստանէն դ ուրս
պատահած դէպքերը ժամանակագրօրէն կը
պատմէ, թէեւ ունենայ իր ժամանակագրու=
թիւնը նշանակելի վրիպակներ: G. Garitte
ջանք տարած է իր լուսաբանութիւննե րու
մէջ ոչ միայն երեւան հանել այդ վրիպակ-
ները, այլ եւ հաստատել ուրիշ կէտերու ճըշ-
դրիտ պատմութիւնը:

Գրուածքիս բովանդ ակութիւնն է.
1. Նիկիոյ, Կ. Պոլսոյ, Եփեսոսի եւ Քաղ-

կեդոնի տիեզերական ժողովները, յիշելով
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այս շրջանի Հայոց քաղաքական եւ եկեղեցաւ
կան դէպքերն եւ դէմքերը (8 1-33) в

2. Ժամանակագրութիւն Նիկիոյ Ժողու

վէն մինչեւ Անաստաս կայսը (8 34-39) a
3. Անաստաս կայսեր հակաքաղկեգոնա_

կան քաղաքականութիւնը. Սրբասացութիւնն

որ խաչեցարիւ (8 40--59) в
4. Դունոյ ժողովը (8 60-76) a
5. Փորձեր միութեան մինչեւ Յուստի=

նիանոս Բ. (8 77_150). հմմտ. էջ 357-359 в

Սկզբնագիրը յունարէն չէ եղած, եւ ոչ
ալ Յունաց համար գրուած: Հեղինակը հայ

մըն է, յօրինած Հայոց համար (էջ 359--
362):

Յունարէնի թարգմանուած է հայ բնա=

գրէ: Թարդմանիչը մարզուած յունագէտ մը

չէ...ան տուած է հայ բնագրին հաւատարիմ

թարգմանութիւնը. սպրդած են իր գրչին

տակ հայաբանութիւններ, հայ յատուկ ա=

նունները պահպանած է նոյնութեամբ, տեղ

տեղ նաեւ հայ բառեր, այսպէս ազատ,

մարզպան (էջ 363-364): Անունները տա=

ռադարձուած են արեւմտեան արտասանու=

թեան համեմատ (էջ 365-367):
Սկզբնագիրը դրուած է 700ին (էջ 398--

340).
Ոչ հեղինակի եւ ոչ ալ թարգմանչին աւ

նունները ծանօթ են, ինչպէս նաեւ չկայ

կռուան որոշելու համար թարգմանութեան

ժամանակը:
Կը թուի ինձ թէ թարգմանիչը, որ աւ

րեւմտեան հայ արտասանութիւնը ունի,

պէտք է արեւմտեան հայաշատ շրջանէ մոլ-
լայ, շրջան մը, ուր շփում կար Հայոց եւ Յու=

ձեռ=
նաց մէջ. եւ դարձեալ հայ մը, որ կը
նարկէ գրուածքս լունարէնի թարգմանել,

պէտք է հայ-հոռոմ եղած ըլլայ%
Այսպիսի

շրջան կրնայ նկատի առնուիլ Միջագետքը եւ

Կիլիկիա:

Կը տեսնուի, թէ թարգմանիչը տեղեակ

չէ Հայաստանի եւ Վրաստանի եւ Աղուանքի

աշխարհագրական անուններուն, զոր օրինակ

ան չի գիտեր Սիւնեաց աշխարհը, երբ <<Սիւ-

նեաց եպիսկոպոսը>> կը թարգմանէ Toy тоб

oтuzou, այն է <<սեան (սիւնի) եպիսկոպոս>>

(8 86), ուրիշ տեղ отд той Zovis (8 123)

կամ Տաշիր, Ձորափոր, Գարդման անուն-

ներու համար կը ծանօթագրէ хото Ap-

peviev дедлехтом (8 89):
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Անձնանուններու տառադարձ ութեան
մէջ աչքի կը զարնէ (Արտաշէս),
ուր յն. 1=2: Հայ գրականութեան մէջ այս
երեւոյթը կը տեսնուի ԺԲ, դարու թարգմա-
նութիւններու մէջ. շլոռոս (xlopoc, Յայտն.
Յովհաննու Զ, 8, թարգմանուած Ն. Լամբ=
րոնացիէն), մոլոշ (polary), արշի մանդրիտ,
արշի եպիսկոպոս (հմմա. Hibschmann, Alt-
arm. Grammatik, 328) :

Այս մտածմունքները կը թելադրեն
թարգմանութիւնս զետեղելԺԱ՜ւժԲ. դարու
մէջ, Միջագետք (Եդեսիա՞). հաւանօրէն
Ներսէս Շնորհալոոյ օրով Հայոց եւ Հայ-հու
ռոմոց մէջ յուզուած վէճերու ամանակ:

Հեղինակը, որ գրած է գրուածքիս
սկզբնագիրը առ կանուխ 700ին, ուշադրու-
թեան արժանի է, որ ամենեւին խօսք չէ ըրած
Ներսէս Բակուր Աղուանից կաթողիոսի մա_
սին, որ 701 մայիսին գահընկէց եղաւ Եղիա
կաթողիկոսէն, Սահակ Ձորափորեցւոյ յա-
ջորդէն, եւ Ադլ-Մելիք ամիրապետի հրա...
մանով, եւ շղթայակապ ընթացաւ Սահակ Ձու
րափորեցւոյ ճանապարհը, որ դէպի Դամաս_

կոս կը տանէր, բայց կէս ճանապարհին մաւ
հացաւ: Ինչպէս Սահակ կաթողիկոս, նոյն-
պէս Ներսէս գահընկէց եղած էին քաղկեդու
նական ըլլալու պատճառաւ եւ կանչուած էին
Ամիրապետին մայրաքաղաքը: Աղուանից
Պատմութեան մէջ, ուր կը պատմուի Ներ-
սէսի մասին (Գ. 3--10), կըըուի թէ նորըն-
տիր կաթողիոսն Սիմէոն <<զեղկելի Ներսիսի
գրեանն, զորս լցեալ էր յարկեղս լի հերձուա_
ծովք, առեալ զամենայն ետ ի գետն Տրտու
յիւր հովոց տեղւոջն, որ Բերդակուրն
կոչի>> (Գ. 7):

Ներսէս էր <<յեպիսկոպոսութենէն Գարդ-
մանայ>>... կաթողիկոս ընտրուած էր 686ին
իբրեւ յաջորդ Եղիազարի (Գ. 24): Գրասէր
էր. ունէր <<գրեան... - լի հերձուածովք>>: Ան
քաղկեդ ոնական էր: Գրասէր կաթողիկոսը
անշուշտ նաեւ գրագէ՛տ էր եւ ունէր հեղինա_
կութիւններ. անոնց թուին մէջ էր թերեւս
նաեւ <<Պատմութիւնն ի Ս. Գրիգորէ մինչեւ
ցայսօր ամանակի>>, այն է 699_700 :

Փոտի թուղթն եւ Դիէգեսիս (էջ 370_...
375) в Այս տեղ G. Garitte մանրամասն
քննութեան կաանէ 8 22_27, 34--39, 60--
92 հատուածներն եւ Փոտի թուղթին համա_
պատասխան տեղիքները, որոնցմէ ինչ ինչ
յառաջ բերած է նաեւ Վարդ ան պատմիչ: Այդ
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տեղիքները հայ Սկզբնագրէն քաղուած են:Այն պարագան, որ հակաժամանակագրական
կէտերը անփոփոխ ներս առնուած են, կաս-
կած կը յարուցանէ բազմահմուտ պատրիար-քին վերագրել այն քաղուածքները: Արդէն
Hergenrother նկատած էր, թէ թուղթիս մէջ
յետոյ մուտ գտած տեղիքներ կան: Ուրիշներ
սակայն անվարան համարած են ամբողջու-

թիւնը հարազատ: Հերգենըէօթէրի կասկածը
կարդարացնէ քննութիւնս :

Արսէն կաթողիկոս եւ Դիէգեսիս (էջ375-378): Արսէն անունով երկու կաթողի_
կոս ունեցած են Վրացիք. առաջնոյն ժամաւ
նակը չէ ճշդուած. երկրորդը կը համարուի946-_776: Սա Սափարացին է, Թ. դարուն,
որ ունի գրուածք մը, ուր քաղուածաբար յա-ռաջ բերած է Դիէգեսիսի 8 56_.44, 93-118,110-132, 135, 137-143: Իր աղբիւրն եղած
է հայերէն Սկզբնագիրը: Արսէն կաթողիկոսի
այս գրութիւնը հրատարակած է վրացերէն
բնագրով Ժորդանիա. հայերէն թարգմանու_
թիւնը տուած է Մելքիսեթ-Բէգ, Վրաց աղ-
բիւրները Հայաստանի եւ Հայերի մասին. Ա.
Երեւան 1934, էջ 27-70: Garitte իր Լուսա-
բանութեանց մէջ յառաջ բերած է հատուած
առ հատուած Արսէն կաթողիկոսի գրութիւնը
վրացերէն բնագրով եւ ֆրանսերէն թարգմա.
նութեամբ: Ցորչափ հայ Սկզբնագիրը չէ
յայտնուած, կարեւոր բնագիր մըն է Սափաւ
բացւոյն գրուածքը Փոտի թուղթին հետ,
լրացնելու եւ ճշդելու համար Դիէգեսիսի հաւ
ղորդած տեղեկութիւնները: Այս աշխատանքը
տարած է Garitte.

Դիէգեսիսի գրութեան ժամանակը (էջ
382_400). Այստեղ G. Garitte ամփոփած է
այն ամէն կարծիքները, որոնք յայտնուած
են Դիէգեսիսի հրատարակութենէն ի վեր
նկատմամբ հեղինակին, թարգմանութեան
բնագրին եւ ժամանակին մասին: Արդէն
V. la Croze յայտարարած էր թէ գրուածքիս
սկզբնագիրը հայերէն եղած է: Ուրիշներ հեւ
լինակ ցոյց տուին Դեմետրիոս <<Կիւզիկեցի>>,
Սահակ կաթողիկոս, Փիլիպպոս Միայնաւ
կեաց, Գրիգոր Սարկաւագապետ - իսկ ժա-
մանակի մասին ոմանք Ը. դար, ուրիշներ
ԺԲ. դար եւ այլն: Garitte մի առ մի կը
հերքէ այս կարծիքները եւ կը յանգի այն եզ-
րակացութեան, թէ Դիէգեսիս թարգմաւնուած է հայ բնագրէ, որ գրուած է 700ին :
Թարգմանութեան ժամանակը չի համարձաւ

կիր ճշդել որոշ թուականով, բայց կը հաս-
տատէ, թէ արեւմտեան արտասանութիւնը
ձեւ եւ կերպարանք առած էր ԺԱ. դարուն:
Մեր կարծիքը յայտնեցինք վերադոյն:

Յաւելուածին մէջ (էջ 401-445) կը հրաւ
տարակէ եւ քննութեան կ՝առնէ Շարն կա-
թողիկոսաց եւ իշխանաց:

Այս Շարը կը գտնուի միայն օրինակին
մէջ անջատ Դիէգեսիսէն: Կայ նաեւ անոր
վրացերէն թարգմանութիւնը, կատարուած
յունարէնէ, զոր կը հրատարակէ նոյնպէս
վրական բնագրով եւ ֆրանսերէն թարգմաւ
նութեամբ:

Թէ Կաթողիկոսաց եւ թէ Իշխանաց շար-քերը կ աւարտին 700 թուականին. Վրացին
Սմբատ Բագրատունւոյ իշխանութեան տաւ
ըլները կը նշանակէ <<քսան>>, զոր չունի
յոյնը:

Յոյն բնագիրը կը ներկայանայ թարգմաւ
նութիւն մը հայ սկզբնագրէ:

Այս բնագիրը ուրոյն գործ մըն է եւ թարգ
մանութիւնը ուրիշ գրչէ քան Դիէգեսիսի
թարգմանիչը: Կոմբեֆիս գրուածքս զետեւ
ղած էր Դիէգէսիսի կից. այս պատճառով ալ
համարուած էր անոր մէկ մասը եւ միեւնոյն
հեղինակէն, որ ուղիղ չէր: Garitte կը հաս_
տատէ թէ վրացերէն թարգմանութիւնը կա-
տարուած է նոյն իսկ ուղղակի с օրինակէն:

Նաեւ այս բաժնին հայերէն Սկզբնագիրը
չէ յայտնուած տակաւին, բայց կ՝երեւայ թէ
ծանօթ էր Ստեփանոս Ասողնիկին եւ ուրիշ-
ներուն:

Կը յաջորդեն՝ Ցանկ անուններու եւ
բառերու յոյն բնագիրներուն (էջ 447--40)
եւ Ցանկ անուանց եւ նիւթոց (էջ 461--799,ի վերջոյ՝ ցանկ բովանդակութեան (էջ
481-_483) :

Մեր շնորհակալութիւնը Ու սուցչապեւ
տին, որ այսքան խնամով, շրջահայեցու_
թեամբ, բարեխղճութեամբ եւ գիտնականու=
թեամբ ի գլուխ հանած է հայ գրականու-
թեան եւ Հայոց Եկեղեցական պատմութեան
հայող այս կարեւոր գործին ցանկացու ած
հրատարակութիւնը:

Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

Ն Ո Հ Ա S Ա
(Ուղարկուած

Մամասեան Յովհ., Կաթնաղբիւր. մանկաւ
վարժական քերական ընթերցարան: Հայ
ու լատինական տառերով: Կից Ի. Ս.
Երան՝ Նոր Բառարան Հայ-Անգղ: Վենե-
տիկ, Ս. Ղազար, 1949, 80, էջ 138 -
186:

Մանանայ տարեգիրք: Բ. տարի 19478 Հա-
լէպ, տպ. Մարանաթա, 80, էջ 320:

Հոգեւոր Եղբայրութեան Երիտա=
սարդաց:] 1948,Մանաս Է՜, Պատարագ: Սթանպուլ,

Մանավեան, Յարութիւն -- Սարկաւա_
գին տարեցոյցը: 1928, Աղեքսանդրիա,

1944, Գահիրէ: 1945, Գահիրէ,
Մառք Հայկանոյշ, Զարուհի Գալէմքեարեան

(կեանքն ու գործունէութիւնը): Խօսուած

Մխիթարեան Սանուց Միութեան մէջ տիւ

կին Հայկանոյշ Մառքի կողմէ 1950,

մայիս 11: Կ Պոլիս 1950, 80, էջ23: Հրտ.
Միութեան Գրական յանձնաժողովի,
Թ. 4:]

[Մարգարեան Պօղոս], Ինքնակենսագրու=

թիւն Պօղոս Մարգարեանի եւ զիւր ընտաւ

նիքի անդամոց պատմականն: Նիւ Եոքք,

տպ. Եպրատ, 1951, 80, էջ 240:
Մարտեան Յարութիւն, Վահագն արեւը ցեւ

ղին: Ազգային քնարերգութիւն,
Նուպար,
դիւցազ-

ներգութիւն: Գահիրէ, տպ.
1945, 80, էջ 70:

Մարտինեան 3. Ս., Առաջին
Երգ-Աղօթք,

Ծիլեր. Տառա=
Հող--

պանքի Ծիլեր: 80, էջ 17:
Արեւ: Գահիրէ [1935],

ուղին
Մելիքի Լեւոն, Գաղութահայթթերան 1944,

(խոհեր կեանքի մասին):
80, էջ 82: անբացատրելի

Մէրլ Փիէռ, Բանականօրէն Սահակ Պա-
բուժումները: Թարգմանեց Սահակ-Մես-
լըգճեան: Գահիրէ, տպ: 10 Ե. Դ...
րոպ, 1950, 80, էջ 44: Գինն՝

բա-Մէքէրեան Ազատուհի, Կնոջ ընկերային
Գահիրէ,

րեշրջումը դ արերու ընթացքին:
80, էջ 32:

տպ. Սահակ-Մեսրոպ, 1945,
Թ. 1:]

[Մատենաշար <<Շարժում>>
Գահիրէ

Մէքէրեան Յար., Ի՞նչ է ազգը:
1945, 80, էջ 24: Գահիրէ
__ Եգիպտոսի բնակչութիւնը:
1945, 80, էջ 32:
__ Ինչպէս դաստիարակել մեր երախաւ

(Այս
ները: Գահիրէ 1945, 80, էջ 64:
պրակին 3. Մ. <<հրատարակիչ>>::

Մինասեան Պետրոս, Ժողովածու գրականու=

թեան եւ արուեստի: Հտր. 6: Պէ լրութ

1951, 80, էջ 112: Մատենաշար <<Շար-

ժում>>, Թ.6:] Գինն՝ 100 է. Դու

էլ Ո Թ ի Ն Ն Ե
Խմբագրութեանս:)

Մխիթարեան Գուրգէն, Քառորդ դար գրա=
կանութեան: Գահիրէ, տպ. Յուսաբեր,
1946, 80, էջ 406: Գինն՝ 3-50 տոլար:

Մոռալեան 3. Ղ., Արարատեան ծաղիկներ.
Յաղթականի գեղօններ: Գահիրէ 1945,
80, էջ 32:-- Հայաստանցի կաղանդ պապայի նուէր=
ները Եգիպտահայ ընկեր... ջաներուն:
Գահիրէ 1946:
- Սէր եւ վրէժ: Հայոց վեհ երգը: Գա=

հիրէ 1946, 80, էջ 48:
Մոռալեան Յար., Սիրոյ խորհուրդներ.. - եւ

եօթը անգամ ամուսնալուծուած. ... եգիպ
տահայու մը վիպակը: Գահիրէ, տպ. 3.
Փափազեան, [1934], 80, էջ 84:- Վրէ՜ժ. միլիոն մը հայ նահատակնեւ
րուն աբեան փոխ-վրէժի ձայնը: Գահիրէ
1931, 80, էջ 108:

Մուրատեան Եղիազար, Բանաստեղծական
խորհրդակցութիւններ: Գիրք Ա.: Աղեւ
քսանդրիա, տպ՝ Ստեփ>, 1919, 80, էջ 58:

Մուրացան, Անդրէաս երէց պատմական
վիպակ (1617): Գահիրէ 1941: Մատենա=
շար Յուսաբեր, Թ.

_ Գէորգ Մարզպետունի. պատմական
վեպ: Գահիրէ 1940 a [Մատենաշար Յու=
սաբեր, Թ. 32:1

Յովսէփեան Գարեգին կաթողիկոս], Բարձ-
րաշնորհ S. Գարեգին Ս. Արքեպ Յով-
սէփեան (Կենսագրական գիծեր) :Բ.տպ.:
Նիւ Եոքք, տպ Կոչնակ, 1943, 80, էջ 32:
Առթիւ կաթողիկոս ընտրութեան :]

Նշանեան Մեսրոպ եպ., Տպարան Առաքելաւ
կան աթոռոյն սրբոց Յակոբեանց Երու-
սաղէմի: 100ամեայ յոբելեանին առթիւ:
Երուսաղէմ, տպ. Ս. Յակոբեան, 1933,
էջ 36: Գինն՝

Շահնամէ, Հատուածներ Շահնամէից: Ա.
Բահրամ Գուր եւ Ազագէ: Պարսկերէն
բնագրից թարգմանեց Ռ. Աբրահամեան:
Թեհրան, տպ. Մոդերն, 1934, 80, էջ 14.

Շահունի Լեւոն, Շողեր: Թաւրիզ, տպ. Փա_
րոս, 1933, 120, էջ 30 ;

Շարականք հանգստեան. Օրհնութիւնք ա-
պաշխարութեան, Մեծացուսցէ՛ք, Շարաւ
կանք Խաչի եւ Համբարձիք եւ այլն:
Բ. տպ.: Երուսաղէմ 1947, 80, էջ 240:

Ոստանիկ, Երգ երգոց: Թեհրան, տպ. Մու
դերն, 1934, 80 մեծ, էջ 32::
-- Ներաշխարհ: Թեհրան, տպ. Մոդերն,
1942, 80, էջ 64:

Շահէնի խրճիթը: Ժողովրդական
պատկերազարդ հէքեաթ: Թէհրան տպ.Մոդերն, 1935, 80, էջ 22:
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